Тема 6. Практичне застосування комп’ютерної лінгвістики.

1. How parsed corpus differs from other types of linguistic corpora 
2. Practical applications of parsed corpora 
3. How to access and utilize parsed data for linguistic research 
4. The advantages and disadvantages of parsed corpora

Індивідуальні завдання
Підготувати усне повідомлення на одну із запропонованих тем:
1. Комп’ютерні лінгвістичні системи (на вибір — системи комп’ютерного перекладу, комп’ютерні словники, пошукові системи, системи редагування, навчальні системи).
2. Особливості автоматичного перекладу.
3. Створення електронних лінгвістичних словників і корпусів.
4.  Статус комп’ютерної лінгвістики в системі лінгвістичних наук.
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